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Beispielübersetzungen aus dem Deutschen ins Bulgarische!

	Montagebedingungen

■
Optimaler Abstand der Kabelbox zum Warmwassererwärmer: 20 bis 50 cm. 

■
Bei vorhandenem Mischerventil: Kabelbox immer in Fließrichtung vor dem Mischerventil installieren. 

■
Bei Bereitstellung von warmem Wasser mittels Frischwassermodul (Wär-metauscher):

►
Kabelbox am Primärkreislauf montieren.

►
Ladepumpe des Primärkreislaufs muss nicht nur bei Entnahme von warmem Wasser,  sondern auch bei Warmwasserzirkulation einschalten. Sonst ist mit der Pumpe XX-XX 154 kein sinnvoller Komfort zu erreichen.

Montageablauf

■
Abstand von Pumpe bis zum Montageort der Kabelbox ermitteln. Das Sensorkabel nur mit der unbedingt erforderlichen Kabellänge aus der Ka-belbox ziehen. Die maximale Länge des Sensorkabels beträgt 2,50 m.

■
Das Sensorkabel kann nur auf- oder abgewickelt werden, wenn der Ste-cker A noch in der Mitte der Kabelbox ist (siehe Bild 4).

■
Sensorkabel nach der Verlegung mit den Kabelbindern sichern (siehe Bilder 6 und 15, S. X).

■
Neustart: Sobald die Stromzufuhr wieder hergestellt ist, sind Pumpe und Selbstlernmodul betriebsbereit, die LED-Anzeige blinkt nach kurzer Zeit grün.

■
Sobald eine Warmwasser-Zapfstelle geöffnet wird, beginnt die Pumpe zu laufen, die LED-Anzeige leuchtet grün (Dauerlicht), der Lernprozess beginnt.

Austausch abschließen:

■
Montage der Kabelbox, siehe Seite 11-13.

■
Zirkulation auf Anforderung, „erlernt“ oder Desinfektionslauf.

■
Abkühlend, bei erlernter Abwesenheit oder momentan kein Bedarf.

■
Rückschlagventil schließt nicht.

■
Verbindung zum Sensorkabel ist unterbrochen.

Vorlauf erwärmt sich nicht.

■
Die Wassertemperatur im Warmwassererwärmer ist kalt.

■
Luft im Pumpengehäuse (Trockenlauf-Schutzabschaltung). 

■
Die Temperatur in der Pumpe über- schreitet 85 °C (Überhitzungsschutz).

■
Rückschlagventil ist blockiert.

■
Kabelbox hat sich gelockert.

■
Anbringungsort  der Kabelbox ist falsch.


	Изисквания при монтажа

■
Оптимално разстояние на кабелната кутия до нагревателя за топла вода: 20 до 50 см. 

■
При наличен смесителен вентил: Инсталирайте кабелната кутия винаги в течащата посока.   

■
При предоставяне на топла вода посредством модула за прясна вода (топлообменника):

►
Монтирайте кабелната кутия при първоначалния циркулационен кръг.   

►
Натоварващата помпа на първоначалния циркулационен кръг трябва да се включва не само при черпене на топла вода, но и при циркулацията на топлата вода.     В противен случай не може да се постигне значимо удобство с помпата XX-XX 154.  

Операции при монтирането

■
Измерете разстоянието от помпата до мястото на монтиране на кабелната кутия. Изтеглете сензорния кабел от кабелната кутия само до изискваната дължина на кабела.  Максималната дължина на сензорния кабел е 2,50 м

■            Сензорният кабел може да се навива или развива, само когато щекерът А е все още в средата на кабелната кутия  (виж фигура 4).

■
Обезопасете сензорния кабел след поставянето му с кабелните връзки (виж фигури 6 и 15, стр. Х).

■
Рестартиране: 
Веднага щом токоподаването бъде възстановено, помпата и саморегулиращият модул са готови за експлоатация, светодиодната индикация след кратко време започва да мига в зелено.

■      Когато се отвори точка (кран) на изпускане на топла вода , помпата започва да работи , светодиодната индикация светва в зелено (постоянна светлина) -  започва процесът на саморегулиране.

Смяна на частите: 
■
Монтаж на кабелната кутия, виж  стр. 11-13.
■
Циркулиране след подаване на команда, след "запаметяване" или за дезинфекция.

■
За охлаждане, при запаметяване на отсъствие на потребителя или липса на необходимост в момента. 

■
Възвратният вентил не се затваря.

■
Връзката със сензорния кабел е прекъсната.

При предварителното пускане няма затопляне.

■
Водата в нагревателя за топла вода е студена.

■
Въздух в корпуса на помпата (защитно изключване за работа на сухо) 

■
Температурата в помпата е по-висока от 85 °C (защита от прегряване). 

■
Възвратният вентил е блокиран.

■
Кабелната кутия се е разхлабила.

■
Кабелната кутия не е поставена на правилното място.




	Götterdämmerung. 

Libretto von R. Wagner 
Auf dem Walkürenfelsen 
Die Szene ist dieselbe wie am Schlusse des zweiten Tages. 
Nacht. Aus der Tiefe des Hintergrundes leuchtet Feuerschein. 
Die drei Nornen, hohe Frauengestalten in langen, 
dunklen und schleierartigen Faltengewändern. 


Die erste (älteste) lagert im Vordergrunde rechts unter der breitästigen Tanne; 
die zweite (jüngere) ist an einer Steinbank vor dem Felsengemache hingestreckt; 
die dritte (jüngste) sitzt in der Mitte des Hintergrundes 
auf einem Felssteine des Höhensaumes. 


Eine Zeitlang herrscht düsteres Schweigen. 
 
 
 DIE ERSTE NORN 
 
(ohne sich zu bewegen) 
Welch Licht leuchtet dort? 
 
DIE ZWEITE NORN 
Dämmert der Tag schon auf? 
 
DIE DRITTE NORN 
Loges Heer lodert feurig um den Fels.
Noch ist's Nacht.
Was spinnen und singen wir nicht? 
 
DIE ZWEITE NORN 
 
(zu der ersten) 
Wollen wir spinnen und singen,
woran spannst du das Seil? 
 
DIE ERSTE NORN 
 
(erhebt sich, während sie ein goldenes Seil von sich löst 
und mit dem einen Ende es an einen Ast der Tanne knüpft) 
So gut und schlimm es geh',
schling' ich das Seil und singe.
An der Weltesche wob ich einst,
da groß und stark dem Stamm entgrünte
weihlicher Äste Wald.
Im kühlen Schatten rauscht' ein Quell, 
Weisheit raunend rann sein Gewell';
da sang ich heil'gen Sinn.
Ein kühner Gott
trat zum Trunk an den Quell;
seiner Augen eines
zahlt' er als ewigen Zoll.
Von der Weltesche
brach da Wotan einen Ast;
eines Speeres Schaft
entschnitt der Starke dem Stamm.
In langer Zeiten Lauf
zehrte die Wunde den Wald;
falb fielen die Blätter,
dürr darbte der Baum, 
traurig versiegte des Quelles Trank:
trüben Sinnes ward mein Gesang. 
Doch, web' ich heut'
an der Weltesche nicht mehr,
muß mir die Tanne
taugen zu fesseln das Seil:
singe, Schwester, - dir werf' ich's zu.
Weißt du, wie das wird? 
 
DIE ZWEITE NORN 
 
(windet das zugeworfene Seil um einen hervorspringenden Felsstein 
am Eingange des Gemaches) 
Treu beratner Verträge Runen
schnitt Wotan in des Speeres Schaft:
den hielt er als Haft der Welt.
Ein kühner Held
zerhieb im Kampfe den Speer;
in Trümmer sprang
der Verträge heiliger Haft.
Da hieß Wotan Walhalls Helden
der Weltesche welkes Geäst
mit dem Stamm in Stücke zu fällen.
Die Esche sank;
ewig versiegte der Quell!
Fessle ich heut'
an den scharfen Fels das Seil:
singe, Schwester, - dir werf' ich's zu.
Weißt du, wie das wird? 
 
DIE DRITTE NORN 
 
(das Seil auffangend und dessen Ende hinter sich werfend) 
Es ragt die Burg, von Riesen gebaut:
mit der Götter und Helden heiliger Sippe
sitzt dort Wotan im Saal.
Gehau'ner Scheite hohe Schicht
ragt zuhauf rings um die Halle:
die Weltesche war dies einst!
Brennt das Holz
heilig brünstig und hell,
sengt die Glut
sehrend den glänzenden Saal:
der ewigen Götter Ende
dämmert ewig da auf.
Wisset ihr noch,
so windet von neuem das Seil;
von Norden wieder werf' ich's dir nach. 
 
 (Sie wirft das Seil der zweiten Norn zu) 
 
DIE ZWEITE NORN 
 
(schwingt das Seil der ersten hin, die es vom Zweige löst 
und es an einen andern Ast wieder anknüpft) 


Spinne, Schwester, und singe!
	Залезът на боговете. 

Либрето от Р. Вагнер 
На скалата на валкюрите  

Оформлението на сцената е същото, като в края на втория ден. 

Нощ. Огнени пламъци в дъното осветяват сцената 

и високите фигури на трите орисници, облечени в дълги, 

тъмни и драпирани одежди, които обгръщат телата им като прозрачен воал. 

Първата (най-възрастната) се е излегнала под клонестата ела на авансцената вдясно; 

втората (по-млада от нея) се е изтегнала, опряна на каменна пейка 

пред скалните покои; 

третата (най-младата) е седнала 

върху камък 

в най-високия край на скалата  

в дъното, в средата. 

Известно време цари потискащо мълчание. 

ПЪРВАТА ОРИСНИЦА 

(без да помръдне) 

Що ли свети там? 

ВТОРАТА ОРИСНИЦА 

Новият ден ли е? 

ТРЕТАТА ОРИСНИЦА  

Палят си огън войни край скалата. 

Нощ е още.  

Да пеем и предем сега! 

ВТОРАТА ОРИСНИЦА 

(към първата) 

Искаш да пеем и предем ли? 

Къде ще затягаш?  

ПЪРВАТА ОРИСНИЦА 

(надига се, изтегляйки златна 

нишка от дрехата си 

и я завързва за един 

от клоните на елата) 

Добре ли, зле ли е,   

точа нишка и пея. 

При Великия ясен бях,  

тъчах до ствола му могъщ под 

клоните му гора.  

Под сянката хладна поток   

мъдрост шепнещ плискаше се;  

за чувства пеех аз.   

Безстрашен бог  

жаден пи тук вода;  

даде вечен налог  

своето зрящо око. 

От Великия  

ясен Вотан счупи клон;  

здрава дръжка той  

за копието изсече.

Летеше времето  

вехнеше болен лесът;  

жълтееха листата,  

сух бе онзи ствол,  

тъжен пресъхна потокът бял: 

горки бяха песните ми. 

Днес веч' не съм  

до Великия ясен,  

нишката вързвам  

тук на елата при вас.   

Пей, сестричке, хвърлям към теб.

Можеш ли така? 

ВТОРАТА ОРИСНИЦА 

(мотае подхвърлената нишка около един открояващ се камък при входа на техните покои) 

Вотан руни на вярност вряза  

по дръжката на своето  

оръжие, пазещ той -   

смел войн, света.  

Но в бой се счупи на две,   

превърна се  

туй свещено копие в прах.

Тогаз Вотан, герой Валхалски,  

Великия ясен прокле,  

на парчета стволът да стане. 

Дървото се 

свлече, потокът, замря! 

Днес аз преда  

на скалата остра тук:   

пей, сестричке, - хвърлям към теб.

Можеш ли така? 

ТРЕТАТА ОРИСНИЦА 

(хваща нишката и хвърля края й зад себе си) 

Израстнал е дворец гигантски: 

богове и герои там са сбрани,  

сред тях Вотан седи.

Издига се високо куп  

от дърво някога свято.   

Великият ясен бе

сечен с ярост,  

в огнен пламък и жар 

хвърлян да  

свети във залата и 

бележи в здрача края,  

идващ  в царството им. 

Знаете ли,  

отново за нишката да  

се хванем, 
хвърлям от север аз. 

(хвърля нишката към втората орисница) 

ВТОРАТА ОРИСНИЦА 

(мята нишката към първата, 

която я 
отвързва и после я завързва на 
друг клон) 

Пей, сестричке, и дърпай! 




